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1 Allgemeines

Die vorliegende Bedienungsanleitung
beschreibt das Normalladegerät NL-9
und die Schnelladegeräte HSL-9 und

HSL-9 Ex. Sie erfüllt zwei Aufgaben:

- Es informiert Sie im Abschnitt ,,Be-
dienung" über das Laden der Tele-
port-9-Batterie im Ladegerät. Es gibt

danlber hinaus einige Hinweise zu

den Batterien selbst. Hinweise, die
größtenteils in der Bedienungsanlei-
tung des Teleport 9 wiedezufinden
sind.

1 General

This operating manual describes the
normal charger NL-9 and the rapid
charger HSL-9 and HSL-9 Ex, lt is

intended to fulfill two functions:

- Section ,,Operation" descnbes char-
ging the Teleport 9 battery in the
charger. ln addition, it also provides
information on the batteries them-
selves. This information can to a large

extent also be found in the operating
instructions of the Teleport 9,

1 G6n6ralit6s

La prösente notice d'utilisation dÖcrit le
chargeur normal type NL-S ainsi que les

chargeurs rapides HSL-9 et HSL-9 Ex.

EIle a deux buts:

- Elle vous inlorme dans le chapitre .Cnm-

mande, du processus de charge des bat-
teries du Teleport 9 avec le chargeur,
Elle mentionne d'autre part quelques

remarques concernant les batteries mÖ-

mes, remarques indiqudes en grande

partie dans la notice technique du Tele-

port 9.

- Es informiert denjenigen, der das
Ladegerät montiert und in Betrieb
setzt, über Montageort und Montage-
maße.

Um lhnen für den täglichen Ge-

brauch eine etwas handlichere lnfor-
mation zur Verfügung zu stellen,
haben wir die letzte Umschlagseite als

Kuzbedienungsanleitung gestaltet.
Sie können diesen Teil leicht mit einer
Schere abtrennen.

- lt provides information regarding
mounting, operation, location and
dimensions for those concerned with
mounting the charger,

ln order to provide you with more
convenient information for daily use,

we have arranged the back cover
page in the form of short operating
instructions. You can easily separate
this section from the remainder of the
manual by cutting with scissors.

- Elle renseigne le monteur charg6 d'in-
staller et d'utiliser le chargeur (lieu d'im-
plantation et cotes de montage).

La derniÖre page contient une courte
notice dölaillöe afin que vous puissiez dis-
poser immödiatement d'informations pra-

tiques pour vos travaux journaliers. Cette
partre se laisse d6couper facilement au

ciseau,
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2 Bedienung

2.1 Aufgabe des Ladegerätes

Das Normal- sowie das Schnell-Lade-
gerä mit einer Ladekammer lädt alle
Batterien des Teleport-9-Programms,
unabhängig von ihrer Spannung oder
Kapazität; dabei ist es völlig belanglos,
ob die Batterien vom SE-Gerä ge-
trennt oder zusammen mit dem SE-
Gerät eingesteckt werden.

Das Schnell-Ladegerät HSL-9 Ex ist
für die Ladung der TP9 Ex-Batterie
bestimmt,
Die Ladezeit beträgt beim NL-g 14
Std., beim HSL-9 maximal 4 Stunden
für Batterien mit einer Kapazität von
520 mAh oder 800 mAh. Dies gilt je-
weils für völlig entladene Battenen -
bei vorhandener Restladung verkürzt
sich die Ladezeit entsprechend des
nachzuladenden Anteils (gilt nur für
HSL-9 und HSL-9 Ex).

Die Zusammenschaltung von mehreren
Ladegeräten durch einfaches Anein-
anderstecken unter Verwendung von
nur einem Netzkabel ist möglich.

2 Operation

2.1 Purpose of the charger

The normal and the rapid charger with
one charging chamber charges all
batteries of the Teleport g line ine-
spective of their voltage or capacity.
While charging, it is irelevant whether
the batteries are separated from the
RT unit or connected to it.

The Quick-charger unit HSL-9 Ex is
specially developped to charge the
TP9-Ex-battery.
The maximum charging time for the
NL-9 is 14 hours and for the HSL-9 is
4 hours for batteries with a capacity
of 520 mAh and 800 mAh. This applies
to completely discharged battenes -
if the battenes are not completely dis-
charged, the charging time is reduced
according to the proportion to be
charged (but not tru for NL-9).

It is possible to connect several char-
gers by simply plugging them together
while using only one mains lead.

2 Commande

2.1 Fonction du chargeur

Le chargeur normal ainsi que le chargeur
rapide 6quipÖ d'un compartiment de
charge est destin6 ä la charge de toutes
les batteries du programme Teleport 9 et
ceci independamment de leur tension ou
de leur capacit6. ll importe peu, au cours
de cette opÖration, que les battenes soient
döbranchöes ou encore connect6es ä
l'appareil d'ömission et de röception.
Le chargeur rapide type HSL-9 Ex sert
pour charger les batteries type TP9 Ex.

La dur6e de charge pour le NL-9 est de
14 h environ et pour le HSL-9 4 h au
maximum pour des batteries d'une ca-
pacit6 de 520 mAh ou 800 nrAh. Cette
indication conceme des batteries entiöre-
ment d6charg6es,
- une charge restante r6duisant le temps
de charge en fonction de la capacitö ä
recharger (seulement applicable pour le
HSL-9 et le HSL-9 Ex),

Possibilit6 de grouper plusieurs chargeurs
par simple interconnexion en n'utilisant
qu'un seul cäble d'alimentation,
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2.2 Einsatzvoraussetzungen

Für den Einsatz des Ladegerätes sind
3 Punkte zu beachten:

2.2 Premisses for use

The following 3 points must be ob-
served for using the charger:

2.2 Conditions d'utilisation

3 mesures d'utilisation sont ä prendre en

considöration pour la mise en oeuvre du
chargeur,

1, Le raccordement au röseau

Le chargeur nÖcessite pour son utilisation
une tension alternative de 220 V ou, aprös

commutation int6neure, une tension
altemative de 1 10 V.

2, La temp6rature ambiante
Les batteries du Teleport I ne doivent si
possible n'ötre rechargöes que sous une
plage de tempörature allant de 10' C ä
30" C, les recharges effectu6es hors de
cette plage pouvant provoquer des pertes

de capacit6,

3. Locaux ddflagrants
Tous les chargeurs, y compris le HSL-9 Ex

ne doivent en aucun cas ötre exploitös
dans des locaux oü un danger d'explosion
puonait survenir.

1. Der Netzanschluß
Das Ladegerät benötigt zum Betrieb
eine Wechselspannung von 220 Volt
oder, nach intemer Umschaitung, eine
Wechselspannung von 1 10 Volt.

2. Die Umgebungstemperatur
Die Teleport-9-Battenen sollten nach
Möglichkeit nur innerhalb eines Tem-
peraturbereiches von 10'C bis 30" C
geladen werden. Ladungen auBerhalb

dieses Temperaturbereiches können
Kapazitätsverluste zur Folge haben.

3. Explosionsgefährdete Räume
Alle Ladegeräe, auch das HSL-9 Ex

dürfen nicht in Räumen betrieben
werden, in denen bei Funkenbildung
Explosionsgefahr besteht.

1. Mains connection
For its operation, the charger requires
an AC voltage oI 220 V or , after inter-
nal switch-over, an AC voltage of
110 V

2. Ambient temperature
lf possible, the Teleport 9 batteries
should only be charged within a
temperature range of 10" C to 30" C,
Charging outside this temperature
range can lead to losses in capacity.

3. Explosion-risk rooms
It is not allowed to operate any char-
ger, including the HSL-9 Ex, in rooms
with explosive atmospheres.

Wegen der besonderen Wichtigkeit
der PunKe 2 und 3 sind die hierin ent-
haltenen Aussagen in Kuzform auf
dem Ladegerät wiederholt.

Due to the particular importance of
points 2 and 3, the statements made
in these points are repeated in shorl
on the charger itself,

Les mesures d6crites aux chapitres 2 et 3
sont en raison de leur importance rösu-
m6es briövement sur le chargeur.
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Beim Aulstellen oder bei der Montage
des Ladegerätes ist daran zu denken,
daß kein Platz in der Sonne, über einer
Heizung oder in der Nähe von sonsti-
gen Wärmequellen gewählt wird und
daß die Luftschlitze stets frei bleiben.

2.3 Die Batterie

Die Batterie des Telepod 9 ist ein
Akkublock, bestehend aus 6 Zellen
(Ex-Batterie: 7) oder 10 Zellen. Dabei
ergeben 6 Zellen eine Spannung von
7,5 Volt und 10 Zellen eine Spannung
von 12,5 Volt. Pro Spannung stehen
Batterien mit 0,5 Ah (genau: 0,52)
oder 0,8 Ah zur Verfügung, deren
Zellen völlig wartungsfrei, mechanisch
und elektrisch äuBerst robust, selbst-
verständllch auslaufsicher und viele
hundert Mal aufladbar sind.

Von dem möglichen NiCd-Zellentypen
werden für die Teleport-9-Batterie
ausschließlich sogenannte Sintezellen
venrvendet, diese haben gegenüber
Ausführungen mit Masse-Elektroden
folgende Vorteile:

- niedriger lnnenwiderstand
(d.h. hohe Stromabgabe)

Care must be taken when erecting or
mounting the charger to ensure that
the location selected is not in the sun,
over a heater or in the vicinity of any
other heat sources and that the venti-
lation slots are always clear.

2.3 The battery

The battery of the Teleport I is an
accumulator block consisting 6 orl
and 10 cells (Ex-battery 7 cells). 6 cells
supply a voltage of 7.5 V and 10 cells
a voltage of 12.5 V. For each voltage
rating, 0.5 Ah (precisely, 0.52) or 0.8
Ah batteries are available with cells
requiring absolutely no maintenance,
extremely robust both mechanically
and electrically, leakproof and which
can be recharged several hundred
times.

From the many possible §pes of NiCd
cells, only the so-called sintered cells
are used for the Teleport I battery.
Compared with versions with ground
electrodes, these cells offer the follo-
wing advantages:

* Iow internal resistance
(i. e. high current output)

Veiller en implantant ou en installant le

chargeur ä ne pas choisir un emplacement
ensoleill6, ä ne pas le monter audessus
d'un radiateur ou au voisinage d'une
source calorifique quelconque et ä bien
maintenir d6gag6es les fentes de venti-
lation.

2.3 l-a batterie

La batterie du Teleport 9 est un accumula-
teur en bloque compos6 par 6 ou 1 0 616-

ments, 6 cellules procurent une tension de
7,5 V, 10 cellules d6fivrant 12,5 V. Sont
ä disposition par cat{;one de tension, des
batteries de 0,5 Ah (0,52 exactement) ou
de 0,8 Ah. Les cellules ne n6cessitent
aucun entretien, sont trös robustes möca-
niquement et ölectriquement, sont naturel-
lement parfaitement ötanches et peuvent

se laisser recharger des centaines de fois.

Des diffärents modöles de cellules NiCd
possibles ne seront choisies uniquement
pour la batterie du Teleport I que des
cellules -fritt6es, possödant, en regard
des 6lectrodes massiques, les avantages
suivants:

- une r6sistance inteme r6duite
(= d6bit ampöremötrique 6lev6)
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- schnelladefähig
- überladefähig

- in jedem Ladezustand lagerfähig

Diese Vorteile werden mit einem klei-
nen Nachteil erkauft: Die Sintezellen
haben eine etwas höhere Selbstent-
laderate. Das bedeutet: Eine geladene
Batterie entlädt sich bei Lagerung
selbst und ist nach ein paar Monaten
leer. Deswegen sollte eine neue (oder
längere Zeit ungenutzte) Batterie vor
ihrer weiteren Verwendung stets ge-
laden werden.

Eine neue bzw. längere Zeit gela-
gerte Batterie muß, damit sie ihre
Leistungswerte eneicht, formiert
werden. Dazu ist sie bei der ersten
Ladung mindestens ftir24 Stunden
im Ladegerät zu belassen (Der Fach-
mann spricht vom ,,Formieren"). Den-
noch wird sie erst nach 2 bis 3 Lade-
Entladezyklen ihre volle Kapazität er
reichen; während dieses Zeitraumes ist

mit einer eingeschrankten Nuzung, d.h.
verkürzten Betriebszeit zu rechnen.

quickly charged
overcharged

- can be stored in any charged
condition.

However, these advantages must be
paid for with a slight disadvantage
that the sintered cells have a slightly
higher seltdischarge rate. This means:
a charged battery discharges by itself
during storage and is totally discharged
after several months. For this reason,
a new battery (or a battery not used
for a longer period of time) should be
charged prior to being put to use.

It is necessary to form a new bat-
tery or a battery which has been
stored for a longer period of time
to ensure that it provides its speci-
fied output rating. This is achieved
by leaving the battery during the
first charge in the charger for at
least 24 hours (the specialist re-
fers to this procedure as ,,for-
ming"). The battery only reaches its
full capacity after 2 to 3 charge-dis-
charge cycles; restricted use, i, e.
reduced operating time, should be ex-
pected during this period of time.

- une charge rapide

- possibilitö de surcharge

- entreposition dans un 6tat de charge
quelconque,

Un petit inconv6nient se prösente cepen-
dant vis-ä-vis de ces avantages. Les cel-
lules frittees accusent un taux un peu plus

eleve d'auto-döcharge, configuration pro-

voquant, au cours de l'emmagasinement,
une döcharge de la batterie qui sera
vid6e au bout de quelques mois. ll est
donc conseill6, pour cette raison, avant
d'utiliser une nouvelle batterie (ou une bat-
terie immobilis6e depuis longtemps), de
recharger avant utilisation.

Une nouvelle batterie ou respective-
ment une batterie entreposde depuis
longtemps doit Ctre ureformde, afin
qu'elle r6atteigne ses valeurs de puis-
sance etfectives. Elle doit rester pour
ce faire au cours de la premiöre charge
au moins 24 heures dans le chargeur
(s6quence d6sign6e par les sp6cia-
listes par uformatage,,). Elle n'attein-

dra cependant sa capacit6 intÖgrale

qu'aprös 2 ou 3 cycles de charge, une uti-
lisation reduite, c'est-ä-dire une r6duction
du temps d'utilisation devant ötre envi-

sagöe pendant cette pdriode.

- can be

- can be
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Folgende Fehlbehandlungen schaden
der Batterre und sollten vermieden
werden:

Laden über längere Zeit mit zu
hohem Strom.
Bei Verwendung des Ladegeräes
kann dies normalenareise nicht vor-
kommen, da der Ladestrom bei voller
Batterie automatisch reduziert wird.

Laden bei extrem tiefen oder
hohen Temperaturen.
Der Temperaturfühler, der in jede Bat-
terie noch zusätzlich eingebaut wurde,
schaltet das Ladegerat ab, wenn die
Batterie über 60" C warm ist. lm Be-
reich normaler Umgebungstempera-
turen (10" C bis 30" C) ist das Laden
vollkommen unkritisch. Wird dieser
Temperaturbereich jedoch über/oder
unterschritten, dann können entweder
Schäden an der Batterie auftreten
oder es wird nicht die maximal mög-
liche Menge an elektrischer Energie
gespeichert,

Anmerkung:
Auch das ,,Nicht-voll-Laden" ist auf die
Dauer schädlich, weil unter Umstän-
den folgendes passieren kann:

B

Handling the battery as described in

the following can result in damage to
the battery and should be avoided:

Charging over a long period of time
at excessively high cunent.
This situation can normally not occur
when using the charger since the
charging current is automatically
reduced when the battery is fully
charged.

Charging at extremely low or high
temperatures.
The temperature sensor which has
been additionally incorporated in each
battery switches the charger off when
the temperature of the battery has ex-
ceeded 60" C. Charging is completely
uncritical within the normal ambient
temperature range (10" C to 30" C).

However, if the temperature increases
above or drops below this range, then
this may result either in damage to the
battery or the maximum possible
amount of electrical power is not stored.

Note:
Not completely charging the battery
over a longer period of time is also
damaging since under certain circum-
stances the following may occurl

Les traitements erronös suivants nuisent
ä la batterie et doivent ötre absolument
6vitös:

Charge trop prolong6e sous une
intensit6 trop 6lev6e.
Cette erreur ne peut normalemenl pas se
produire en utilisant le chargeur, le courant
de charge ätant automatiquement r6duit
lorsque la batterie est complötement
rechargöe.

Charge effectu6e sous une temp6ra-
ture extremement basse ou sous une
temp6rature trop 6lev6e.
La sonde de tempärature ins6r6e suppl6-
mentairement dans chaque batterie döcon-
necte le chargeur loßque latemp6rature de
la batterie döpasse 60' C. Une charge ef-
fectu6e dans la plage normale de tempöra-
ture (de 1 0" C ä 30" C) ne prösente aucun
point critique. Dös que cette plage de
tempörature op6rationnelle est modiföe
(en-deqa ou au-delä), la batterie pounait
ötre d6t6rioree ou ne pas emmagasiner la
quantitÖ Ölectrique energetique maximum
possible,

Remarque:
Möme une recharge incomplöte peut, avec
le temps, amener des d6töriorations et pro-

voquer, le cas öch6ant, les perturbations

suivanles:



Die kapazitätsärmste Zelle im Batterie-
Verbund (die Zellen haben nie exakt
dieselbe Kapazität!) wird bereits bei
einer fast leeren Batterie umgepolt,
weil die anderen Zellen immer noch
Strom abgeben und dieser in falscher
Richtung durch die leere Zelle fließt.

Der Zelle schadet das nicht, denn sie
ist mit einer sogenannten ,,negativen
Ladereserue" ausgestattet. Beim La-

den muß diese ,,negative Kapazität"
aber erst abgebaut werden, bevor die
Zelle richtig gepolte Energie aufnimmt.
Das bedeutet: Die Zelle ist noch nicht
voll geladen, wenn alle anderen Zellen

bereits ihre maximale Kapazität einge
speichert haben.

Wird die Batterie zu diesem Zeitpunkt
wieder einem Entladezyklus zugeführt,

dann beginnt das Spiel von neuem -
nur mit dem Unterschied, daß die
etwas schwächere Zelle jetl noch
früher umgepolt wird. Ein Teufelskreis!

Deswegen: Stets im angegebenen
Temperaturbereich laden und die Bat-
terie nicht teilgeladen aus dem Lade-
gerät entnehmen. Nur dann ist die
erforderliche,,Voll-Ladung" der schwä-
cheren Zellen gewährleistet.

When the battery is almost discharged,
the polarity of the cell with the lowest
capacity in the group of cells in the bat-
tery (the cells never have exactly the
same capacity) is reversed since the
other cells still provide current and this
current flows in the wrong direction
through the discharged cell. This is not
damaging to the cell since it is equip-
ped with a so-called ,,negative charge
reserve". However, during charging this

,,negative capacity" must llßtly be over-
come before the cell can accept power
of the correct polarity. This means: the
cell is still not completely charged when
all the other cells have already reached
their maximum capacity.

lf, at this point, the battery is once
again subjected to a discharge cycle,
then the same procedure begins once
again only with the difference that the
polarity of the slightly weaker cell re-

verses even earlier, A vicious circle.

For this reason, always ensure that the
battery is charged within the specified
temperature range and that a padially
charged battery is not removed from
the charger. Only then can it be gua-
ranteed that the weak cells are also
fully charged as required,

La cellule de capacitö moindre du bloc de
batterie (les cellules ne possÖdent pas

toutes exactement la mÖme capacit6) est
d6jä .d6pölee" sur une battene presque

vide parce que les autres cellules dÖlivrent

loujours du courant, ce dernier circulant

en direction inverse dans la cellule vide.

Cet ötat de fait ne nuit pas ä la cellule

dotde d'une "r6serve nÖgative de charge,.
Cette .capacit6 n6gative, devra tout
d'abord ötre combl6e avant que la cellule
puisse emmagasiner une 6nergie conecte-
ment "pö16e,, ce qui revient ä dire que

cette cellule n'est pas encore entiörement
chargde alors que les autres cellules ont
döjä accumu16 leur capacit6 maximum.

Cette configuration se reproduit de nou-
veau lorsque la batterie est ä ce moment

resoumise ä un cycle de ddcharge, avec
cette difförence toutefois que la cellule la

plus Iaible sera "döpö16e, maintenant un
peu plus töt. Un cercle infernall

Conseil donc: recharger toujours dans la

plage de temperature indiquÖe et ne ja-

mais sortir la batterje hors du chargeur

aprös une charge padielle. Seule cette
configuration permet une "charge intÖ-

grale" des cellules les plus faibles.
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Lagerung bei zu hohen
Temperaturen (über 50" C)

Hierdurch wird die Selbstentladung
stark beschleunigt und durch chemi-
sche Reaktionen können, allerdings
erst nach Monaten, Dauerschäden
auftreten.

Übermäßige mechanische
Beanspruchung

Auch NiCd-Batterien sollten, obwohl
sie mechanisch recht widerstands-
fähig sind, mit der gebotenen Sorgfalt
behandelt werden.
Also: Hafte Stöße und starke Vibratio-
nen vermeiden.

Ungenügende Pflege

Wie bei jeder Batterie, ist eine Batte-
riekontakt-fflege erforderlich. Ver-
schmul e KontaKe führen zu Stö-
rungen und verkürzen entweder direkt
oder indirekt (2,8. durch zu häufiges
Laden von noch vollen Batterien) die
Lebenserwartung.

Sonstiges

Eine defekte Batterie läßt sich nicht
reparieren.
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Storage at excessively high tem-
peratures (above 50' C).

High temperatures greatly accelerale
the self discharge rate leading to per-
manent damage which as a result of
chemical reactions can occur after
several months.

Excessive mechanical stress.

Although NiCd batteries are particu-
larly resistant to mechanical stress,
they should nevertheless be handled
with appropriate care.
l. e. avoid hard impact and strong
vibrations.

lnsutficient maintenance.

As in the case of all batteries, battery
contact maintenance is necessary,
Dirty contacts lead to malfunctions
and shorten either directly or indirectly
(e. g. too frequent charging of bat-
teries which are still fully charged) the
senvice life of the battery.

Other important information.

A defective battery cannot be re-
paired.

Emmagasinement sous des
temp6ratures trop 6lev6es
(au-dessus de 50" C)

Cet ötat de fait accdlöre fonement le pro-

cessus d'auto-d6charge, des r6actions
chimiques pouvant, aprös des mois. pro-
voquer des dötöriorations durables.

Sollicitation mdcanique excessive

MÖme les batteries au NrCd, bien que mö-
canlquement 1rös rdsistantes, doivent ötre
traitdes avec tout le soin requis. Sont donc
ä eviter tous les chocs violents et les

vrbrations excessives,

Maintenance insuffisante

ll est nöcessaire, comme sur toutes les

autres batteries, de soigner tout particu-

liÖrement les conlacts, Des contacts en-
crass6s provoquent des perturbations et
rÖduisent directement ou indirectement la

dur6e de vie des batteries (par exemple en
rechargeant fr6quemment des batteries
alors qu'elles ont une capacitÖ maximum).

Divers

ll n'est pas possible de röparer une bal
terie döfectueuse.



Ein Kurzschluß (2.8, wenn eine Ersatz-

batterie mit einem Schlüsselbund zu-
sammen in der Hosentasche getragen

wird) ist unbedingt zu vermeiden.

A short circuit (e. g. keeping a spare
battery in a trouser's pocket together
with a bunch of keys) must be avoi-
ded.

Eviter absolument tout coud-circuit (par

exemple lorsqu'une batterie est plac6e

dans une poche de pantalon oÜ se trouve
un trousseau de cläs),

2.4 Laden einer Batterie

Um den an sich problemlosen Ladevor-
gang noch übersichtlicher zu gestahen,

werden alle wichtigen PunKe in Kuz-
form angesprochen:

1. Das Ladegerät muß mit der richti-
gen Netzspannung verbunden sein.
(220 V oder 1 10 V)

2. Die Batterie muß Raumtemperatur
haben (ggf. erwärmen oder abkühlen
lassen).

3. Es können Batterien beliebiger
Spannung, beliebiger Kapaziiät und
mit beliebiger Restkapazität geladen

werden.

2.4 Charging a battery

ln order to make the relatively easy

charging operation still clearer, a short
description of the most important
points is given in the following:

1. The charger must be connected to
the correct mains voltage.
(220 V or 1 10 V).

2. The battery must be at room tem-
perature (allow to warm up or cool
down if necessary),

3. Batteries of any voltage, any capa-
city and at any residual capacity can
be charged.

2.4 Charge d'une batterie

Afin de rendre encore plus clair le proces-

sus de charge ne prÖsentant en soit au-

cun problöme seront önoncös ci-aprös
briövement tous les points importants:

1. Le chargeur est ä connecter sur une
tension d'alimentation correcte,
(220 V ou 1 10 V).

2. La batterie doit poss6der la tempdra-
ture ambiante (la laisser se r6chauffer ou

se refroidir Ie cas 6ch6ant).

3. Pourront ötre rechargÖes des batteries
de tensions quelconques ou de diffÖrentes

capacitÖs et possÖdant une charge rÖsi-

duelle quelconque.

4. Die Batterie muß richtig herum
(Lade-Kontakte nach hinten) einge-
setzt werden, Das Funkgerät darf mit
der Batterie verbunden bleiben.

4. The battery must be inserted in the
right way (charger -contacts facing
rear). The radiotelephone can remain
connected to the battery.

4. La batterie est ä insörer correctement
(les contacts de charge disposös vers
l'aniöre). L'appareil radio6lectrique peut

rester reliö ä la batterie.

11



6. Bei voller Battene wird automatisch
auf Erhaltungsladung umgeschaltet:
gelbe / rote Lampe erlischt, grune
Lampe leuchtet auf.

6. The charger automatically swit-
ches over to trickle charging when
the battery is fully charged, the yellow/
red lamp is switched off, the green
lamp lights up,

5. Mit dem Einsetzen der Batterie in

das Ladegerät leuchtet die gelbe
Lampe (NL-9) / rote Lampe (HSL-9,
HSL-9 Ex) auf, d, h. die Batterie wird
geladen.

5. A yellow lamp (NL-9) or a red lamp
(HSL-9, HSL-9 Ex) lights up when the
battery is inserted in the charger. i. e.
rapid charging takes place.

5. Dös que la batterie est inlroduite dans
le chargeur, la lampe jaune (pour le NL-9)
ou la lampe rouge (pour le HSL-9 ou le
HSL-g Ex) s'allumera, indiquant ainsi que
la batterie est en 6tat de recharge.

6. Commutation automatique sur une
charge de maintien lorsque la battene est
complÖtement rechargde. La lampe t6-
moin jaune/rouge s'öteint, la lampe t6moin
verte s'allume.

7. La batterie peut resteraussi longtemps
qu'on le souhaite sur le mode de charge
.Charge de maintien,.

8. Possibilitö illimitee d'6mission et de
röception pendant le processus de charge,

Au cas que durant l'op6ration de l'6quipe-
ment la batterie soit döcharg6e, le chargeur
se branchera automatiquement sur charge
rapide, (Seulement applicable pour le
HSL-9 et le HSL-9 Ex)

9. Temps de charge pour batteries avec
charge r6siduelle n6gligeable:
14 heures (NL-9)
4 heures (HSL-9, HSL-9 Ex)

7. lm Ladezustand,,Efraltungsladung"
darf die Batterie beliebig lange ver-
bleiben.

8. Während der Ladung ist Sende-
und Empfangsbetrieb uneingeschränK
möglich,
Sollte sich durch den Funkbetrieb im
Ladegeräit die Batterie entladen, dann
wird automatisch wieder auf Schnell-
ladung umgeschaltet. (Gilt nur beim
HSL-9 und HSL-9 Ex).

9. Ladezeit, bezogen auf Batterien
mit vernachlässigbarer Restladung:
14 Stunden (NL-9)
4 Stunden (HSL-9, HSL-9 Ex)

7. The battery can remain connected
to trickle charging for as long as
necessary.

8. During charging transmission and
reception are possible without re-
striction.
The quick-charging facilis will be
activated ifthe battery was discharged
to a decent level whilst the TPg is
operated inside the charging-unit,
(Not true for NL-9)

9. Charging time, referred to batteries
with negligible resrdual charge:
14 hours (NL-9)

4 hours (HSL-9, HSL-9 Ex)
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10. Unzulässige Betriebszustände:

a) Es darf nicht in explosionsgefähr-
deten Räumen geladen werden.

b) Es darf nicht bei Temperaturen
unter 0" C oder über 50'C geladen
werden, da die Batterie in diesem Fall

keine oder zu wenig Energie aufnimmt.

c) Die Batterie ist voll, wenn das
Ladegerät auf die grüne Lampe um-
geschaltet hat. Ein wiederholter
Start des Ladevorgangs durch kuz-
zeitiges Herausnehmen und Wieder-
einstecken der Batterie bringt keine
weitere Energiezunahme, sondem
verkürzt lediglich die Lebenserurartung
der Batterie, da der Ladevorgang
erneut gestartet wird.

10. lmpermissible operation condi-
tions:

a) Batteries must not be charged in
explosion-risk rooms.

b) Charging must not take place at
temperatures below 0" C or above
50" C since in this case, the battery
can store no or too little power.

c) The battery is fully charged when
the charger has switched over to the
green lamp. ln this condition, starting
the charging procedure once again by
shortly removing and reinserting the
battery does not result in an increase
of battery power but rather shortens
the service life of the battery since
the charging procedure has been
restarted.

'10. Etats d'exploitation inadmissiblesr

a) charge interdite dans des locaux d6-
flagrants

b) ne pas procöder ä la charge sous une
temp6rature inldrieure ä 0' C ou sup6r-
ieure ä 50" C, la batterie n'emmagasinant
pas ou trop peu d'6nergie dans ce cas.

c) la batterie est complötement rechargee
lorsque le chargeur commute sur la lampe
t6moin verte, Une r6initialisation du
processus de charge en d(Tageant
passagöre-ment, puis en r6adaptant la

batterie n'apporte aucun gain 6nergetique,

mds reduit simplement la duree de vie de
la batterie, le processus de charge 6tant
ainsi renouvelö.
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2.5 Funktionsstörungen

Da eine vermutete Funktionsstörung
stets nur in Verbindung mit einer Bat-
terie auftritt (- von mechanischen
Schäden einmal abgesehen), muB vor
eventuellen Reparaturmaßnahmen die
Fehlfunktion eindeutig dem Ladegerät
zugeordnet werden können.

Dies klingt zwar banal, ist aber nicht
immer ohne Schwierigkeiten möglich,
lm Zweilelsfall wird die Uberprüfung
des Ladeverhaltens mit einer zweiten,
intakten Batterie gleicher Spannungs-
und Kapazitätsgruppe empfohlen.

Nachfolgend wird davon ausgegangen,
daß die Funktionsstörung in Verbin-
dung mit einer einwandfreien Batterie
auftritt,

ln der Fehlertabelle - die selbstver
ständlich keinen Anspruch auf Voll-
ständigkeit erheben kann - sind die
Störungen in der Reihenfolge der ver-
muleten Wahßcheinlichkeit aufgelistet.

2.5 Malfunctions

Since suspected malfunction always
occurs in conjunction with a battery
(with the exception of mechanical
damage), prior to any repairs, the mal-
function must therefore be clearly re-
lated to the charger.

This may sound obvious but is not
always possible without difficulty. ln
case of doubt, the charging operation
should be checked using a second
intact battery of the same voltage and
capacity group.

It is assumed in the following that the
malfunction occurs in conjunction with
a battery in perfect condition.

ln the fault table - which of course
cannot claim to be complete - the
faults are listed in the order of suspec-
ted probability.

2.5 Perturbations fonctionnelles

Une perturbation fonctionelle pr6sum6e ne
se pr6sentant uniquement qu'en conelation
avec une batterie (exception faite d'une
d6fectuosit6 m6canique), ddtecter avec
pröcision la fonction ddlectueuse du char-
geur avant de procöder ä toutes r6para-
tions dventuelles,

Cette mesure peut paraitre banale, elle
s'accompagne cependant toujours de dif-
ficult6s,

Effectuer en cas de doute un contröle
du processus de charge ä l'aide d'une
deuxiÖme batterie intacte appartenant au
möme groupe de tension et de capacit6,

Nous supposerons, dans le contexte sui-
vant, que la perturbation lonctionnelle ne
se prösente qu'en corrölation avec une
battene lonctionnant inÖprochablement.
Le tableau des perturbations (qui naturelle-

ment ne prötend pas ötre complet) pr6sente

une liste de perturbations indiqudes dans
un ordre successif prösumö d'apparition,
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2.6 Fehlertabelle

Hinweis: Diese Fehlertabelle gilt nur für Fehlfunktionen in Verlcindung mit einer einwandfreien Batterie.

Fehler Ursache Behebung

Beim Einsetzen der Batterie leuchtet
die gelbe bzw. rote Lampe nicht auf

Batterie falsch eingesetzt
(LadekontaKe nach vorn)

Vebindung zum Netz unterbrochen

Sicherung defekt

Ladekontakte am Ladegerä und /
oder an der Batterie nioht sauber

Ladegerä defeK

Batterie um 1 80" gedreht einse2en
(Ladekontakte nach hinten)

Verblndung wieder herstellen

Reparatur

Kontakte säubern

Beparatur

Batterie wird beim Laden zu warm
(wärmer als ca. 50" C)

Ladegerä defekt

Ladeverfahren falsch

Batterie noch nicht formiert

Reparatur

Ladeverfahren gemäß Seite 12
PunK 1 0b und 1 0c einhalten

Fehler darf bei Zweit und
Folgeladungen nicht mehr auftreten

Batterie wird nicht richtig voll Ladekontakte nicht sauber

Ladegerät defekt

Battene zu alt

KontaKe säubern

Reparatur

Ersetzen

Batterie mögl ichenrueise defekt Batterie überprüfen und ggf. ersetzen

15
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2.6 Fault table

Note: This fault table is valid only for malfunctions in conjunction with a battery in perfect condition.

Fault Cause Elimination

The yellow/red lamp does not light
up when the battery is inserted

Battery inserted inconectly
(charge contact facing foruards)

Connection to mains intenupted

Defective fuse

Charge contacts on the charger and /
or on battery not clean

Charger defective

lnsert battery tumed through 1 80"
(charge contact facing rear)

Re-establish connection

Repair

Clean contacts

Repair

Battery overheats during charging
(temperature above approx. 50" C)

Charger defective

lnconect charging procedure

Batterystill not formed

Repair

Follow charging procedure as described
on page 1 2 points 1 0b and 1 0c.

Fault should no longer occur after second
and subsequent charging operations

Battery is not fully charged Charge contacts not clean

Charger defective

Battery too old

Clean contacts

Bepair

Replace

r6

Battery is probably defective Check battery and replace if necessaryThe green lamp flashes
(only forthe HSL-9/HSL-9 Ex)



2.6 Tableau des perturbations

Remarque: Ce tableau des perturbations indique les Ionctions döfectueuses en supposant que la batterie se trouve dans un

ötat irröprochable.

Perturbation Cause D6pannage

La lampe tömoin jaune/rouge ne s'allume
pas en adaptant la batterie

La batterie est md adaptöe Tourner la batterie del80"
(contacts de charge en avant) (contacts de charge vers l'aniöre)

Liaison r6seau interrompue Reconnecterau rdseau

Fusible ddfectueux Le rdparer

Contacts de charge du chargeur et / ou de Nettoyer les contacts
la batterie encrass6s

Chargeurd6fectueux Le rdparer

Echauffement excessif de la batterie
pendant la charge
(echauffement supr6rieur ä 50" C)

Chargeur döfectueux

Processus de charge erron6

Conformation incomplöte de la batterie

Le r6parer

Maintenir le processus de charge conformd-
ment ä la page 1 2, chapitres 10 b et 10 c

Perturbation ne se pr6sentant plus ä partir de
la deuxiöme charge et des charges suivantes

Charge incomplöte de la batterie Contacts de charge encrassös

Chargeur d6fectueux

Batterie trop ancienne

Nettoyer les conlacts

Le r6parer

La remplacer

Lampe verte clignote
(seulement pour HSL-g/HSL-g Ex)

Batterie probablemenl döfectueuse Verifier ou remplacer la batterie, si necessaire
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3 Montage

Das Ladegerät kann frei beweglich,
oder auch fest auf einem Tisch oder
an die Wand montiert, verwendet
werden.

Der erste Anwendungsfall wird immer
dann anzuraten sein, wenn das Tele-
port I - und damit auch sein Lade-
gerät - an stets wechselnden Orten
betrieben werden soll.

Ein zwingender Grund für die feste
Montage ist dagegen bei einer Zusam-
menschaltung zu einem Mehdach-
Ladegeä gegeben. Bei dieser Zu-
sammenschaltung können bis zu 10
Ladegeräe aneinander gesteckt und
mit lediglich einem Netzkabel an
das 1 1 0/220-Voft-Netz angeschlossen
werden. Die Durchschleifung der
Netzspannung erfolgt automatisch
von Gerät zu Geä, wobei die Netz-
spannung auf der linken Seite des
linken Gerätes zugeführt wird.

3 Mounting

The charger can be used as a freely
movable unit or it can be permanently
mounted on a tablelop or on a wall.

The first application is always recom-
mended when the Teleport 9 - and
therefore also its charger - is to be
operated at constantly changing loca-
tions,

On the other hand, a compelling rea-
son for fixed mounting is when the
units are to be combined to form a
multiple charger. ln this combination,
up to 1 0 chargers can be plugged to-
gether and connected to the 110/
220 V mains by means of only one
mains lead. The mains voltage is bnd-
ged in the devices automatically with
the mains voltage supplied on the left
srde of the left unit.

3 Montage

Le chargeur peut tout aussi bien 6tre
utilisä comme poste mobile que brid6
ä demeure sur un 6tabli ou montö en
adaptation murale,

Le premier cas d'application est toujours
conseill6 lorsque le Telepon 9, et avec
lui son chargeur, est constamment utilis6
sur des endroits diff6rents.

Le montage fixe sera par contre n6cessare
pour l'interconnexion de plusieurs char-
geurs. Avec ce montage collectif seront
interconnect6s jusqu'ä 1 0 chargeurs reli6s
uniquement au r6seau de 1101220V par
un seul cäble d'alimentation. Le bouclage
de la tension r6seau s'opöre automatique-
ment d'appareil ä appareil, la tension ötant
amenÖe sur le cötö gauche de l'appareil
de gauche,
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3.1 Wahl des Montage-Odes 3.1 Selection of mounting place 3.1 Choix du lieu d'implantation

Hinweis: Note: Remarque:

a) Keine Montage in explosionsgefähr
deten Räumen,

b) Hitze (2,8. Heizung, lR-Strahler
usw. und direkte Sonneneinstrahlung)
vermeiden.

a) Do not mount charger in explosion-
risk rooms,

b) Avoid heat (e. g. heater, lR radiator
etc. and direct sunlight),

Die nachfolgenden Bemerkungen gel-

ten auch für den ,,frei beweglichen"
Anwendungsfall.

The following information also applies
to the "freely movable" application.

Les indications suivantes concernent egale-

ment les chargeurs utilisds en "exploitation
mobile,.

a) Ne pas effectuer de montage dans des
locaux döflagrants.

b) Eviter l'implantation prös d'une source
chaude (par exemple chauffage, convec-
teur ä infra-rouge etc, ainsi que l'exposition
au soleil).

c) Les fentes d'aöration doivent rester
dögag6es.

d) Le chargeur est prövu pour ötre utilisö
dans des locaux lermös, l'eau, une humi-
dit6 trop elev6e, un d6pöt important de
poussiöre, etc., peuvent provoquer des
perturbations fonctionnelles,

c) Die Lüftungsschlitze müssen frei c) The ventilation slits must always be
bleiben, clear.

d) Das Ladegerät ist zur Venvendung
in geschlossenen Bäumen vorge-
sehen: Wasser, zu hohe Luftfeuchtig-
keit, zu starker Anfall von Staub usw,
kann zu Funktionsstörungen führen,

d) The charger is suitable for use in

closed rooms: water, excessive humi-
dity, high dust concentrations etc, can
lead to malfunctions.
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3.2 Tischmontage

Das Ladegerät kann mit Hilfe zweier
Klammern auf einem Tisch befestigt
werden. Die entsprechenden Maße
für die Bohrungen sind der nachfol-
genden Zeichnung zu entnehmen.

3.2 Table-top mounting

The charger can be mounted on a
table with the aid of two clamps. Refer
to the following drawing for the cor-
responding dimensions of the holes,

3.2 Montagesur6tabli

Le chargeur peut s'adapter sur une
table et 6tre fixÖ au moyen de deux
pinces. Les cotes de percement cor-
respondantes sont indiquöes sur le
croquis suivant.
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3.3 Wandmontage

Die Wandmontage des Ladegerätes
wird entsprechend der folgenden
Zeichnung vorgenommen.

3.3 Wall mounting

The charger is wall-mounted as shown
in the following drawing.

3.3 Montage mural

Le montage mural du chargeur s'ef'
fectue conform6ment aux indications
du croquis suivant.

21
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3.4 Versorgungsspannung

Das Ladegerät kannan220 Volt,50-
60 Hz Wechselspannung betrieben
werden. Auf diese Spannung ist es bei
Lieferung eingestellt.

Eine Umschaltung auf 110 Volt ist
möglich, sollte aber nur von Fach-
personal durchgelührt werden.

3.4 Supply voltage

The charger can be operated with a
220 V, 50-60 Hz AC voltage. The unit
is set to this voltage on delivery,

3.4 Tension d'alimentation

Le chargeur s'utilise sous une tension
alternative de 220 V, 50-60 Hz. Cette
tension est prevue d'origine ä la livraison.

Change-over to 1 10 V is possible, but
should only be carried out by suitably
trained personnel.

Possibilit6 de l'utiliser ögalement sous
1 10 V, le passage d'une tension ä l'autre
devant öke cependant effectue par un
personnel spöcialis6.

3.5 Anschlußleitung ALG

Die Anschlußleitung ALG wird zum
Anschluß des Ladegerätes (oder des
ersten Gerätes einer zusammenge-
steckten Mehrfach-Gruppe) an das
Wechselspannungsnetz benötig1.

3.5 Connecting lead ALG

The connecting lead ALG is necessary
for connecting the charger (or the first
unit of a combined multiple charger
group) to the AC mains,

3.5 Cäble d'alimentation ALG

Le cäble d'alimentation ALG est n6ces-
saire au raccordement du chargeur
sur le reseau alternatif (ou pour le
branchement du premier chargeur si
l'on utilise un groupe de chargeurs in-
terconnectös),

Le cäble possöde une longueur de 2
mölres, le raccordement au r6seau
s'effectuant par une prise Schuko.

Die Leitung ist 2 m lang und netzseitig
mit einem Schuko-Stecker versehen.

The cable is 2 m long and provided
with an eadhing contact plug (safety
plug) for mains connection.

Bestell-Nr.: 51.4582.001.37
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5 Technische Daten Technical data Caract6ristiques techniques

HSL-9/HSL-9 Ex

Batterietyp Batterytype
6-zellig 6-cell
7-zelllg 7-cell

1 O-zellig 1O-cell

Versorgungsspannung Supply Voltage

Ladestrom
Erhaltungsladestrom
Ladezeit

Anzeige laden

Schnelladung
Erhaltungsladung

lVodöle de batterie
6-cellules
7-cellules

1O-cellules
Tension d'alimentation

Charge current lntensit6 de charge rapide
Trickle charge current IntensitÖ de charge de mdntien
Charging time Duräe de charge

lndicationcharge Signalisationcharge

Rapid charge Charge rapide
Trickle charge Charge de maintien

Teleport 9
41, A2

Ex2

81,82
220Vl110V,50(60)Hz,

- 15o/o

ca. 52 mA (ca. 80 mA)r I

ca.25 mA I

14h 
I

qelb/yellow 
Ijaune 
I

I

grun/green/ 
Ived l

, + 10oÄ

ca. '170 mA (ca. 260 mA)1

ca.60 mA
I max,4h

roVred/rouge
gün/green/vert

Gewicht
Abmessungen

Weight
Dimensions

HSL-9 / HSL-9 Ex

umschaltkriterien von Schnell-
ladungen auf Ladeerhaltung:
1. Batterie geladen
2. Gasungsspannung eneicht
3, Temperatur> 60'

Poids
Dimension

Switch over criteria from rapid charge
to trickle charge:
1. Battery charged
2. Gassing voltage reached
3, Temperature > 60"

770 g
H/BIT 1651120/115

Critöres de commutation de la charge
rapide ä la charge de maintien:
1, Batterie chargÖe
2. Latension de dÖgagement gazeux

est atteinte
3. Latemperature est > 60"

2 Diese Batterie muß mit dem Schnelladegerät HSL-9 Ex geladen werden.

aa

NL-9

1 Batterie mit 0,52 Ah (0,8 Ah) Ladung



Notizen:
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Die Ladegeräte
sind zum Laden aller TelePort 9
Batterien geeignet

Vorbereitung
Raum nicht explosionsgefährdet?
Umgebungstemperatur
zwischen 1 0" C und 30'C?
Ladegerät ans Stromnetz
angeschlossen?
Kontakte sauber?
Batterie nicht zu kalt oder zu warm?

Laden
1. Batterie einsetzen,

Kontakte nach hinten
2. Gelbe Lampe (HSL-9: rote LamPe)

leuchtet auJ

3. Dauerder Ladung max.:
NL-9: 14 h, HSL-9:4 h

4. Grune Lampe leuchtet auf:
Batterie geladen

Grune LamPe blinkt:
(im HSL-9) Batterie defekt

Hinweis
a) Keine volle Batterie erneut laden
b) Batterie darf nach dem Laden nur

handwarm sein
c) Batterie kann dauernd

im Ladegerä bleiben
d) Funkbetrieb während der

Ladung möglich

The charging units
are suitable for charging of all
Teleport 9 batteries

Preparation
Room is not an explosion-nsk room?
Ambient temperature
between 1 0" C and 30' C?
Charger connected to mains?
Contacts clean?
Battery not too cold and not
too warm?

Charging
1. lnsertbattery

contacts facing rear
2. Yellow lamp (HSL-9: red lamp)

lights up
3. Max. charging duration:

NL-9: 14 h, HSL-9:4 h
4. Green lamp lights up:

battery charged

Green lamp flashes:
(only HSL-9) battery defective

Note
a) Do not recharge full battery
b) Battery should only be handwarm

after charging
c) Battery may remain in charger

d) Radio operation possible
during charging

Les chargeurs sont appropri6s
au chargement des batteries
Teleport 9

Pr6paration
Le local n'est pas ddflagrant?
Tempörature ambiante
entre 1 0" C et 30" C?
Chargeur connect6 au
röseau d'alimentation?
Contacts propres?
Tempörature batterie ni trop basse.
ni trop ölev6e?

Chargement
1, lnsdrer batterie,

les contacts vers l'arriÖre
2. Lampe jaune (HSL-9: lampe rouge)

s'allume
3. Duröe max. de chargement:

NL-9: 14 h, HSL-9:4 h
4. Lampe verte s'allume:

batterie charg6e
Lampe verte clignote:
(seul HSL-9) batterie döfectueuse

Remarque
a) Ne jamas recharger une batterie d6jä charg6e

b) La batterie ne doit Ötre que tiÖde aprÖs

le chargement
c) La batterie peut rester continuellement

dans le chargeur
d) Possibilit6 de trafic radiotÖlÖphonique

pendant le chargement

Sach-Nr: 5X.0172.306.87 K1SV62 Ausgabe 5 0788 En (rdb)



NL.9
HSL.9
HSL-9 Ex

@ Steckeinsatz Iür Netzkabel
Plug insert for mains lead
Fiche pour cäble d'alimentatron

@ Ladekontrollampe
Charging control lamp
Lampe de contröle

@ Ladeschluß-Anzeige
Charging-end indication
lndicateur de chargement

@ Laoetacn
Charging cornpartment
Compartiment de chargement

@ Buchseneinsatz zur Aneinanderreihung
Socket insert for connection in serres
Douille pour combinaison

Kuzbedienungsanleitung
Short operating instructions
Bröve instruction de service
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VoNielfältigung und Nachdruck, auch auszugsweise, bodürfen unserer Zuslimmung.
Anderungen vorbehalten.

This technical manual, or parts lhereof, may not be reproducod without our pemssion.
Subiecl lo altorations.

lnt€rdiction de reproduction et de r6impression möme partiellement sans notre accord pr6alable.
Sous reserve de modilications techniques. V
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